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 (:يافيه -حافا لاتسروس)نبذة تعريفية عن 

(، موتشاا  إ رااا يةي يإ، ماا    اا   0331-0391يافياا) ) -حافااا سرواا   

يلموتش  ي  يليهود يلمعاص ي ، كما  نها ما  يلشصياياا يساتشا ي يإ يلئوااةيإ 

اار  د      يلإااا  ياافي   يلق ي اإ   رااا يةيل يلتاا  رصي   ة مؤلفاااا عاا    )  ر كاافي  ت  ا 

ة مؤلفااا لهاا حاو  إ حول)، ل رجإ  ن   يرة يل فاع يلإا يةي يإ طبعافي عا   مهم  

 :،  كتاااا 0311عاااا   (خطاااور ع ي اااإ ؛يلإاااا  ) :مئهاااا كتاااا  ،يلإاااا  

 .0311عا   ( حاديث  خ ى ع  يلإا  )

    
اا0391ا يافي)  م يئإ فيوابادن يللمايياإ عاا     ل   ،،  كاان  يلا  ا حاخام 

اا ر  يااإ ديئيااإ يهوديااإ،   اااج ا رلاافي رااا يةيل   ااا    فئشاا ا    اال    ة، مبك 

جاافي ماا  يلةامعااإ يلعليااإ  القاا   ا درياااتها يلتع يميااإ حتاافي رص     كم اافي  اا

،   صابتفي  الةامعاإ يفواها ه حي في  ا ع افي درجتا  يلماجواتي   يلا كتوري

يإ  معهاا  يل ريااااا ييااايويإ  يلف يقيااإ، كمااا يلإااا م اااتا ة ل  ريااااا 

 ع في جاةزة را يةيل   يلتاريخ. 0339حي في عا  

،  ر ا ي  يلمشااكاا يلإاا   اإ  اي  يليهودياإ  زا   تاثها حو  يلع ر ك  

ااايما خاا   حقبااإ يلعياا  يلواااي   س ،  يلمتباااد  يئهمااا  عويماال يلتاا ثي   يلتاا ث  

ااا  ااي  يلنقااافتي  يلإااا ميلتاريصيااإ، يلتاا ة يإ  يليهوديااإ   عاا     شااه ا رما ج 

 حويض   الش ق   الي لس.
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مقدمة
(1)

: 

 (يلعيور يلوااطفي يل ر  ياإااا)   ر  ا   ماا يوامفي   يلإا  يلع  إ  ي  

 الإاا  ع د يةا  يس تماا  يلب  ا   ااوي  ما  حياث رئاو   ؛ع  إ شا ي ة يلتعقيا 

رلاافي    طبيعااإ يلئةاا ة   ماا  حيااث ربي اا ،)اااااإ، س ااوريي ، ف ااافإ، جمهااور(

  يلئةاا ة  تبي اا -فيمااا ياا ى ماكواايس ر ديوااون- يلم ربطااإ  ، رتوستهااا يلإااا  

 يتهااا      اا يفها  رشااكاستها يلصارجيااإ  يل يخ يااإ،      اا   اا ه رلاافي  إيلب  ي اا

 ف ع يا) ر جماإ   ة  موتوياتها يلمت يخ إ يقع يلق آن  متا لإ يلتعا   يلع  إ يلمعق  

 . درياإ  

فق     ا ر جمإ يلق آن   يلعالس يلب     الاجمإ يلشهي ة ل ي  ك وني يلت  

لاجمااإ يلتاا  كااان يلباا ح مئهااا متا لااإ يلمااو  ،   اا  ي طاا    شاا ف ع يهااا 

لمتا لاإ مقا ماإ خطا ه،  يا   ن  يلإاا  ف  يورة  كل ع افي يل  وريي  يلتع   

اا -ا    جزةي اااااوي  كااام   -ر جمااإ يلقاا آن  يلمشاا  عاا  ف عئاا  حاا   لااس رتو  

يل  وريإ يل يميإ ل فع خط ه    حتفي لمتا لإ رئيي  يلمو مي       يلة يسا 

إ ع يلقاااةس   يلوي ااع  موااتويار) يسجتماعيااإ  يل يئي اايلتئااو   مااع يليهااود،  اال  اال  

                                                   

لو  وس يلاجماا  مو ع رفوي ،  يلاجمإ، موؤ مإ،  ك ي يلتع يقاا يلويردة   يص   ا   كتا إ يلمق    (1)

حويش   مي زيا، كما ( وس يلاجماااا)  ن يييئا  ع  ا   إفزيا حويشيئا ع  حويش  يلمؤل      مي  

 .(يلماجساا) ع  ا   س  الئص  يلماج  
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مصيوصاإ لابع   اق    يف  ا   ريتاج ر جماا ل ق آن رتق  م  هم إ عام    يلمع في  

  طاعاا   ي يلوي ع.

واابإ لوضااعيإ يليهااود     ر  ااا يلواااطفي    يل  لااإ يلعنماييااإ  ااي    الئ

ايسضطهاد   يل لافي  متاا سا يل ةاو  ل نايياإ ي   كاون ل قا آن را  ن تو اع رمام 

  واب  كونهاا راتس  الب اا )تو ع كون   ه يلاجمااا ي   ر جمت)   ميإ كبي ة، كما 

   يل ا يفركشاف عا (دةع  لباا  ايطإ  رشاه  را خ ا  رعا ي ا متعا   

 إ.س لم متها يلصاص  إ  ري    ه يلاجماا  يلت  رؤا  يلصاص  

إ يلق آن   يلت ق   يا  )    ميت)   ياتكشاف  ضعي  ة   ي يلةاي  ع في ث ي

اا عا  لا) آثااره ع افي يلتياو    يلا   يةال  -  يلواي  لا) يلإا م ر يلب  ا  عموم 

معئااه يلدق  يلقا آن،  ال  كا لل ع افي  عا  موااحاا يساتشا يق   يلإا  

  يلكتا ااا يلع  ياإ،   او  كبي     ي  مط  ق  شكل   ةل  ي -ك رياإ ع ميإ ل ش ق

ما ي فع ل اجماإ    ا ي يلةايا  لتوا ي  يل او  ع يا)،   ا ه يلماادة يلتا   اي  

 ي يئا رتئا    ال رياإ  ع  يلمصطوطاا يلعلياإ لاجماإ يلقا آن يلتا   يةز اا 

 يلت   ا  ركاون     ر جماإ علياإ  ،يلوا ع عش يلق ن     ع  يليهود   ريطاليا

اا ي ع اافي   اا يف ر جمتهااا  ع  تهااا  وضااعيإ يليهااود   ضااو   كام ااإ ل قاا آن،  ر ق 

 إ     ي يلوياق. اماتها يلصاص  
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الدراسة
(1)

 

 ي تبواوي مئا)،  يلقا آن   لد ا  يليهود خ   يلعي  يلوااي م  ي ف يلكني   ع   

س  ي)  فق ما ي ع ف  اا) حكا  عما (، يلتا   ، ر خف      شكل مع    اوي   شكل  

س يلق آني ع في يليهود رع   ي ع في )  ل يل مإ(، فق  كان متةور  رف ح  يود  
(2)

.  

ة م يا رلفي حا  ف علياإ، لكائهس لاس يتتفةاوي ع    يلق آن       يوخ يليهود  

لئا  اجمإ عليإ ل) رعود لفاة يلعي  يلوااي ،  يلاجمااا يلق يماإ يلموجاودة 

لاس      ة   ي  د يقإ،  روجا   اا ماويد  يا    آيياإ؛ ر  ل يئا يين    ر جماا مت خ  

 ر اجس م  يلصل يلع    مباش ة لك  ر  جمفي م  لباا   ر  يإ.

رلفي  صف ر جمإ رعود ل ق ن يلوا ع عش   -م  خ     ي يلمقا -    ف  

 قا آن رلافي يلمي د ،  يلتا  ما  يلمتتمال  ن ركاون يلاجماإ يلكام اإ يل لافي ل

   يلعليإ.

  اا   صااف مااالي  ن  . فايئشااتاي 
(3)

اا-  ر جمااإ يلقاا آن  -ل شااكل مفي 

خاا   يلقاا ن يلنااام  عشاا    يلهئاا  ا  عاا   ل عليااإ يلتاا  
(4)

اا ؛ ر        مقااا  لاا)  ك 

                                                   

يلبهئو ،  اتا  يل يايإ يليهوديإ  يلديان يلمقاريإ  قوس يل باا يلش  يإ  ك يإ  حم  ص ح  :ر جس   ه يلمادة (1)

 ئشورة.مييدي   القا  ة، ل) ع د م  يلمؤلفاا يل

 .היהודים יחס על, יפה -לצרוס :يية  ك لل ؛862 עמ׳, מוסלמים סופרים, יפה-לצרוס (2)
 )يلماجس(. .يلم ي  يلابق لقوس يلمصطوطاا  يلوثاةق يلعليإ  مكتبإ يلكوية   يلم يك  (3)

 ויינשטיין :يية  ،LC Hebrew 99 :روج    ه يلمصطوطإ   مكتبإ يلكوية   يلم يك   ويشئط  رتفي ر س (4)

 .קוראן,
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كوافورد   ئا ن  آن م  يلعليإ روجا ين   مكتباإ ي ل قر جمتي    يمتي  ج   
(1)

 ،

لجازي   يقا ، كما  ي) كاان  ا   راال لا  صاور   ا عود رليهما م  خ     ي يلم

ي  ل ق آنيخ    م  مصطوطاا ر جمتي  
(2)

 . 

ي،  واب  يلماادة   جا     يبتي   -م  يلئة ة يل لفي- نطتان يلمصطوارب    ار

إ  ويمش ريااحبها، لكا  يبا   ايإ يلبار ة  ما يلمكتو إ  العليإ    ن  ي  يلإا م

كواافورد   ن لهمااا صاا إ  يضااتإ  المصطوطاااا يلق آييااإ  العليااإ يلموجااودة   

ت     ياياا يلئ   :  تي ماا ماا يايلصاصاإ  (B155) خ رتافي ع ماإو    ئ ن،     ك 

ج ا يلكنيا  ما  يلمصطوطااا يلمم او ة  التشاويهاا  واب   نهاا » حتفي يين   

ااإلافي يل باإ يلمق   مئووخإ ما  لبااا سريئياإ ر
(3)

 ا  ن حا  ف  يضاتإ،   ا   

ااا في عااا   صاااو   في  ئااااع  عااا  يلك مااااا ة مويضاااع لبوياااإ،  ماااع  لااال    

 ئوصها ع افي ما ير خماس   يلموضوعاا  ي  مفهومإ   ي   يضتإ،      مفي  

«{مي د  0619عا  }ف ية  موادي   شه  شبار يلإ عش ة لي إ  م يئإ 
(4)

.  

                                                   

 BL י"כ - לונדון ; 2207 'מס ,א חלק ,קטלוג ,נויבאואר :ية ي،  ,113מיכאל י"כ - אוקספורד (1)

Or 6636 , ، ואילך 20 'עמ ,קוראן ,ויינשטיין : يية. 
روج    ه يلمصطوطاا   معه  يل ريااا يلش  يإ  الكاديميإ يل  ايإ ل ع و ، يلت  كايفي ر ومفي  (2)

ا  معه  يلشعو  ييايويإ،  ر  يمهس  و  . 234 8ו 155 8 פטרבורג :اا ق 

 )يلماجس(. .يقي  يل بإ يلعليإ (3)

  ع   لل  ن ث عش ة ائإ يعتئق شبتا  رويف  يلإا  .  (4)
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ا  ا) : عئاوين ا فيال  كما يوجا   ححا ى يلمصطاوطتي   ي   ق  قا آن فيماا يتع  

ت    مق مإ يلمصطوطإ: (اماعي يي يلإ ااماعي يي  راس   ي كتا    آن يلإ»،  ك 

اا يوص) م  لوان ع    رلفي لواان ييا يني،   عا   لال رلافي يل باإ يلمق    ااإ ح ف 

ا ثس رس رقويم) رلفي فياو  ا .«ح ف  يلتا  رتتاو   (B 234) ا يلمصطوطاإ يلنايياإ م 

انهاا س رشاتمل ع افي  يايااا ل ئ  حفة  كنا ،  ع في مادة مشا إ لكئها مق   خ   يا  و 

 مقومإ لفيو .

جا ا ر جمإ يلق آن  اري  يلمصطوطتي   ع  ماادة عاماإ عا  يلئبا  متما  

ث عا  يلتا  رتتا   ، (234 י"בכ "מחמד הנביא"ו 155 י"בכ "מחימיט הנביא")

ث عاا   ر ااس  ن  اا ه يلمااادة  اا  رااا ميإ  يضااتإ رتتاا    ).ف اااة )  معةزيراا

ق  يا  يلياالتي ( اااتر )  سد  )خارس يليبيا (  )  كااا ياور يلئبا  متما (

، «يبيهس متما »ا ع في رعبي يا يهوديإ، منل:   نها يشتم في  ي    ما رلفي  لل، رس  

 ،   ي  ا. كماا يشاتم في كا لل«قااتر رح »، «يل   ربارع يام)»، «يلتورية»

ة   (oracuolo) :ع في ميط تاا شاةعإ   بااا   ر  ياإ منال ايلا   يعئا  )م    ه 

اا(يلصفي  
(1)

. 

ااجاا    آ ااا  راااماعيل  متماا  يلقاا ما ،   يبااإ   جااا ا  اااما    إ ر اال ي، خاص 

اا يل لفي م   اري  يلمصطوطتي  )يل تي  رتكيان عا  رااريخ تيلويردة   يليف

                                                   

 يلمن إ م خو ة م  يليفتاا يل لفي ل مصطوطتي .  كل   .למעלה 4 'עמ 234 8 י "כ :يية  (1)



 

 

 المخطوطات العبرية للقرآن - ترجمة عبرية للقرآن من القرن السابع عشر

 ترجمات

(1) 

ة  جياا  ما  يليبياا  حتافي يلئبا  متما (، يل       م  آد  عل ع    يلئول يلإله 

ما   اويةس يليواا  يلمق يةياإ، مناا  يلاويردة    -   جازي  مئهاا-    م خو ة 

 :منال ،ة  ااما   ياورة صاتيتإ،      ردا ع   (91-20/ 01) اف  يلتكوي 

  ياا) يمكاا   إ، رس  لكاا   اااما   خاا ى  ردا مشااو   .آد ، شاايفي، حااايوو، يااوح

ااا  ארפכשו)يااا د(  בארדי)كيئاااان(،  קאנן :و إ، منااالإ صاااعامع فتهاااا  ااا  ن  ي 

ف ع يهااا  فااق مو عهااا  و واا إ   ئاااع  اااما   خاا ى يمكاا  يلتعاا    )ير صشااي (،

يلمق يةاا ، لكا   ئااع  اااما   يلئوا ، ما   يئهااا مااكي و  ا  كيئااان،   او م ها  

  خ ى س رفوي   س مقا ل لها   ي   يضتإ.

ماعيل،   س: ) ي ين، كياايل، اركما  رد     ي يلقوس م  يلمصطوطإ يول 

ا؛ يريااه، يد عديميل، ميش يه،  ،   ا : ) تا)، سإ  ااما  يوااةه  يا  س(،  خاص 

  يااا   (،  ؛،  ااا  ي، طااام يق، يلية يااا ي، ر يمااانااااترطت ااو  ماا   رح 

مكويواي تا   جاإ   خافي  :منال ،  ردا ك لل  اما  يوا   يا صورة مق يةيإ

شيفي
(1)

 ضايففي لمتما  يفوا)  ااما    يباإ  ااماعيل. كماار كي     جإ ،  

يام)  الوما   و ياشميس منل  ن  
(2)

.   

                                                   

 خويتهس.  ا ل ؤيإ يلتفااي  يليهوديإ، فحن يي ا  يل يةل رز جوي  فق   (1)

م  يلمعقو   ن يكون  لل ، )להלן ראה - לגרמנית המתרגם( שוויגר 1 'עמ , 234 8 י "כ (2)

ئيإ( ل ئب    رت يف    .(אסמט-אלתראזם אבו דרך)يلقااس   ا لا)يلك 
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رن  يلإاا   ي م  يلد  يليهود  ضا   ل يمك   ن ركون   ه يلمادة جز   

 ؛يلت  ر    رااريخ متما   ياورة ج لياإ  ،ل يئا  ع  يلمن إ لمنل   ي يلد 

يليهوديإ -اوي   العليإ     الع  يإ
(1)

  ن   ه يلف ضايإ س ر خا    يلتوابان ، رس  

حقيقإ  ن   ه يلكتا اا كايفي رتمل رؤى راا ميإ  لاس رشاتمل ع افي يقا  لئبا  

راا ميإ درياايإ،  -د يةا  يهودياإ و امي ر   ه يلكتا اا  ،  ل  ما لن  يلإا  

يلت  يؤم  ع د م  يلبااحني    نهاا كايافي موجاودة، ر اس  نهاس يعتما  ن    لال 

ع في مة د ف ضياا
(2)

. 

مقتئعاإ  يئاا  ماا    م  خ   دريات  لمصطوطاا م   ط الج،  صابتفي  

كبي    رفاصاي هما عا  ر ال يلاجماإ يلعلياإ  رصت فان رلفي ح    ي يخ     يوصتي 

ا،  ك يا ما ااا ق    تي يل لئ ن كوفورد   مكتبإ ق آن يلموجودة  المصطوطتي  ل 

ا مادة را ميإ م افإ ع  يلق آن يفو).  ا ردفق     س جميع 

جيااوري  -  اا   كاا  شاا ومو دف
(3)

كواافورد  لئاا ن  يفواا)  ن مصطوطاااا  

متشا تان،   يفق) ع في  لل يل    مالي  ن  . فايئشتاي 
(1)

. 

                                                   

(  مكتبااإ  ياافي  ماا ري  2554 לפנים) ENA 2541 י "כ גם השווה .כהן :ييةاا  ع اافي ااابيل يلمنااا ( 1)

 ل تاخاماا  ئيويورع. 

 .159 – 160 עמ ,היהודים יחס על ,יפה-למרוס וכן ; 29- 41 ,עמ ,קוראן ,ויינשטיין :يية  (2)

 .ص   يلتاريخ يلع     يلةماعاا يليهوديإ  العي  يلواي  لماني متصي   -مؤرو يهود  (3)

 .)يلماجس(
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(01) 

اريخ كواافورد ياااس يلماااجس  راا ا  ياياااا يلئوااخ لمصطوطااإ د  ر       اا     

)رياوي   ي وخ كتا  يلقا آن ما  لواان ع  ا » :تييلئوخ،   لل ع في يلئتو يي

، يل   كان مكتو  ا م   بل("لوان يي يني"م  
(2)

اإ ع في  يا   رلفي يل بإ يلمق    

 ،  ماا  يلممكاا «0696يلتاخااا  يلعااا  يل يحاال يعقااو  لبياافي  اااليف   فيئتواايا 

لا  رصمي   ويإ   ي يلتاخا    ي) يلتاخا  يعقاو   ا  يوا يةيل  االيف  يلا      

 ا   يلعا  يفو) يل    يلت  رو  ر ع ع  والوييل  ييتقل  ع   لل رلفي فيئتويا، 

ي وخ في)   ي يلمصطور
(3)

، كما  رد فوق  ياياا يلئوخ   ه، يلفقا ة يل لافي ما  

                                                   
= 

 ال بإ  Koran   : Encyclpaedia Judaica"" :عب   جويتي  ع    ي يل      نهايإ مقا  ل)  عئوين (1)

 مواوعإ  "Koran" :ا   مادة ل) حم في عئوين،   لمح رلي)  ي   922، صفتإ 01يلمة   يللماييإ، 

 . 20 עמ ,ויינשטיין :اية   ي   ي، 0033، صفتإ 01جودييكا، يلمة   

   ياياا يوخ مصطوطإ  ط الج يلت   شي  رليها  المت . , 20- 21 עמ ,ויינשטיין :يية  (2)

 83 'עמ 11 בכרך "ישראל בן יעקב )הלוי בית) לוי" הערך ,הקר ,י וכן 21 'עמ ,ויינשטיין :يية  (3)

 Literaturblatt ב מהמבורג מיכאל יוסף חיים שמוסר ,המקור ציון ללא ,ידיעה שם מצטט הקר ח

des Orients-~ يوج   ) مصطور حاخام    يس يتتو  606 -607עמ{1841} 39 מס ,ב כרך  ،

كوفورد يل   ي تبوئا مئ)   يلمت ،      رد  ا يوخ مصطور ع في  ياياا يوخ   ئها رتطا ق مع  يايا

ا م  يلع  يإ رلفي يل ريئيإ    رلفي يلإيطاليإ  م   ع   لل ر جس يلق آن اا ق   ، )  ن يعقو     يو يةيل

س يعقو   اليف    و يلتاخا  ديفي     اواان م    و  م  ييع  ري يق)، ر س  ن مع    .رلفي يلعليإ

 עמ ,אינטלקטואלית פעילות ,הקר 'י :يع ف يلع  يإ  ي تس  الد  يلإا م ، يية االوييك ، كان 

 .שם 52 הערה 590
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(00) 

ااايلإ  ומכתבי און חקקי החוקקים הוי" :شاااعيا ف  صاااتاح يلعاشااا  مااا  ا 

"ומבג עמל )ומכתבים)
(1)

شاااارة يلة لياااإ يلتتفةياااإ ،  يبااا    ن ر ااال  ااا  يلإ

 :كا يلوحي ة ل ماجس    يااخ   ه يلمصطوطإ ل ق آن، فف    يياإ يلمصطوطاإ    

كتا  يلق آن يل   ي وخ م  لوان ع    رلفي لوان يي يني،   ع   لل رلفي يل بإ »

اا ااا ح ف  اا.   ف«يلمق ااإ ح ف  ا لاا لل ما  يلممكاا  فهاس يلتيااوي  يلموجااود   ق 

  شاكل   ا  عا   شال    ن يلاجماإ   ياياا يوخ يلمصطور يل   ابق  ك ه،  س

 يطاليإ    سريئيإ. را ما،  يلت  فيما يب   رم     ر  يإ    ي  مباش  م  يلع  يإ رلفي لبإ  

مئهااا ع اافي ر جمااإ   ن، يتاا   مااا   ر ااع مصطوطاااا عليااإ، رشااتمل كاال  ر 

  ن رحاا ى  اا ه يلئوااخ اااوي  جزةيااإ    ك يااإ، مااع مااادة رااا ميإ، رس   ؛ل قاا آن

 -فيماا يبا  -جئب ، لك  جميعها مباش  م  مي ر   يلمصطوطإ لس ر ئوخ  شكل  

لا لل ع يئاا  ن يفااح  يا) كايافي  ئااع  ؛يعتم ا ع في يلاجمإ يفوها كمي ر

فيئتواايا  :ختااانمصطوطتااان مؤر  ،   ئاااع عااإمو    مصطوطااإ  يحاا ة ع اافي يل اال  

(،  يبا   B155)ع ماإ  ط االج  0619موادي   كوفورد(   )ع مإ  0696

 ن مصطور لئ ن كان مي ره يلهئا  ما  يلقا ن يلناام  عشا 
(2)

ي   ااحن   ، ر اس  ن  

                                                   

) وااس  .« ياال ل اا ي  يشاااعون فاا ية  يلإثااس  يلاا ي  يكتبااون كتا ااإ يلة ااس»  يلاجمااإ يليوااوعيإ:  (1)

 يلاجماا(.

 . 25עמ, ויינשטיין (2)
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(02) 

ا يوبوه رلفي فاة   ا يلمصطوطاإ يلنايياإ ما   ط االج فها       م   لال  كنيا ،  م 

ااا ل مصطااور  شااكل يلتاا  ف  يلتااااع عشاا يلحاا ث  رعااود رلاافي يلقاا ن  ) فق 

إ ر جماا كام إ ل ق آن  بل  لال،  ماا رتافي  يا يئا ايلويردة  )(،  س ع س لئا   ي  

 و ر جمإ  حي ة ل ق آن ل عليإ رعود ل ق ن يلنام  عش 
(1)

،  يلت  لس ر اجس م  

ا  ,וושינגטון י "כ)ك  ) ااا ق يلا   ا   ك  اا فايئشاتاي    مقال ايلع  يإ مباشا ة  ي  

.   حااي   ن يلعياا  يلع ماا  يلتاا يث لاجماااا (LC 99 הקונגרס ספריית

يلق آن رلفي يلعليإ     مع يلاجمإ يلع ميإ لتاييس  ي ماان ريكئا  رف
(2)

ل قا آن  

 م  يلع  يإ رلفي يلعليإ     يا  يلق ن يلتااع عش . 

  

                                                   

ر ك   ع  يلكتالوجاا  ن  ئاع ر جماا  خ ى مفقودة رس  ن يلمع وماا حولها  ي  د يقإ، يية :  (1)

 .21 הערה 45 עמ ,ויינשטיין

ر ا  صاح      ر جمإ عليإ مطبوعإ  كام إ لمعاني يلق آن يلك يس،  ص را    -حاخا  يهود   (2)

 ערבית מלשון נעתק המקרא או אלקוראן» : حم في عئوين، 0171م يئإ سيبزج يللماييإ عا  

ي يلق آن    يلمق ي ומבואר עברית ללשון  )يلماجس(. .«يقل م  يل بإ يلع  يإ رلفي يل بإ يلعليإ مفو  
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(09) 

 ترجمات القرآن من اللاتينية: 

ي رلافي يلعلياإ خا   يلقا ن يلواا ع كيف يمك  رفوي  ر جمإ  يلق آن رت يا  

ة م يا خ     ي يلق ن  ما  ع ه   ما مبزى يلماادة يلإاا ميإ عش   يوص) ع   

 يلت   ضيففي له ه يلاجماا 

ي  ع يئااا فهمهااا خطااوة خطااوة،  يباا    بياياااا يلئوااخ  اا   مااور معقاا ة جاا   

كا  فيهاا  اا ما   بالاكوفورد يلتا   ك ي  مصطوطإ    الفيل يلصاص   ،  يلتا    

، لكا   فاق  يايااا يواخ  ا ه (ييا يني)ة م يا  ن يلاجمإ كايفي م  لواان ع   

تبافي ع يهاا لفةاإ  فحن   يلمصطوطإ  ي  ب ئاا ر،  (ع  ا ) ا ه يل فةاإ  ا     ي افي  ك 

 ليواافي  يلإيطاليااإف ضاايإ فايئشااتاي    ن يلمقيااود   وااان يياا يني  اا  يل بااإ 

ويااإ  ) يمكئئااا  ن يتعاا ف  كاال  ي ااحيل ريئيااإ من مااا ي اااح آخاا  ن، ف اااهولإ ع اافي   

ي عاا  مي ر يلاجمإ يلعليإ،  يل   يعاود رلافي  ا ن ااا ق ع افي  لال،  رت يا   

 Al-Corano di، فقا   ها ا   فيئتوايا ر جماإ مةهولاإ ل قا آن  اااس 0147

Macometto
(1)

اا ع افي ماادة رضاافيإ ما  رااريخ  ،     يلئوصإ يلت  رشاتمل  ي  

رفيي    فيولها متم   راالت)  شكل  
(2)

.   

                                                   

ا لةيئز  ج، نها يوصإ يلق آن يلت  كايفي  تو ة طوحي  موييكيو خ   يلق ن يلواد  عش ،  فق   يب    (1)

  يزيإ ل كار (.يةحاسا ل اجمإ يلإيلإ )كل   11، 49صفتإ 

  nel quel si contiene la dottrina, la vita, I costume et la legge sue يلاجمإ: ه  بإ    (2)
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(04) 

(Arrivabeneفي  ا ه يلئواصإ ما  يلقا آن خطا  رلافي مطبعاإ )ب  ي و  
(1)

لكا  ، 

0174صاحبها  ي  معا  ف،   ا  ط بعافي يلاجماإ ما ة  خا ى عاا  
(2)

،   لال 

 .0114ر س  ن متاكس يلتفتيش   فيئتويا حة ا   ي ة يلق آن حتفي عا  

مااع  عاا  -يااإ ل قاا آن يلإيطاليااإ ماا  ر جماااا سريئ اا ه يلاجمااإ  ا  عاا   

يلتبيي يا
(3)

  لل ر س  ن صاح  يلاجماإ    طا عهاا  عاس    حا  فياولها  -

 الإيطالياااإفقااا  جاااا    ،مباشااا ة مااا  يلصااال يلع  ااا    عااا ا ن  ااا ه يلاجماااإ 

(tradotto nuouamente dall Arabo in lingua Italiana.) 

، ر جمااإ  لماييااإ ع اافي  ياا   ااا ومون يلإيطاليااإماا  يلاجمااإ  ا  عاا   كمااا 

 Alcoranus: ئياااا يلج رتاااافي عئااااوين 0606شاااافاية ،  صاااا را عااااا  

Mahometicus, Der Turken Alkoran/Religion und Aberglauben 
ة ما يا خا   يلقا ن يلوااد  عشا ،   ا   كا  شافاية    يلفيال  ط بعفي ع   

يلإيطالياإ ئاع  ن يلاجماإ ، لكئا) مقتيلإيطاليإيل   ر جم)  ي) يعتم  ع في يلئوصإ 

  .مباش ة م  يلصل يلع      ع ا

                                                   

 .197 עמ ,לטיניים תרגומים ,בובצין (1)
  ن   ي يلكتا  يشتمل ع في يلكني  م  . رس  (يلبيب و  يفيا يلعالميإ لاجماا يلق آن)ا لا لل  فق   (2)

 (.  13 הערה ,שם ,בובצין  يقإ. )يليلمع وماا  ي  

  268-263, 360 - 361 .עמ ,הקוראן ,בובצין :يية  (3)



 

 

 المخطوطات العبرية للقرآن - ترجمة عبرية للقرآن من القرن السابع عشر

 ترجمات

(01) 

 Erstlich aus der Arabschen in die Italienische; jetzt"فقا   كا  

aber inn die Deutsche Spareche gebracht"  ،    ا كا لل ما   ا ه عا

يلاجمإ يللماييإ ر جمإ  ولئ يإ
(1)

. 

ع في مويد را ميإ  -يلق آن يفو) ص ف -  ه يلاجماا يلوا قإ  رشتمل كل  

ا،  ك   رضافيإ حو  متم    اما  مشاو   هاا رتشاا )  وضاوح ماع  إ كماا  ك ياا ااا ق 

 ا  عا   يلاجمإ يلعليإ   ه يلمصطوطإ يلت  يئا شها، ما يعئ   ي) س روجا  ر جماإ 

مباش ة م  يلصل يلع   ؛ فالاجمإ يلعليإ  يلاجماإ يللمايياإ ربتعا ين درجتاي  

 -علياإ،  سريئياإ -يطالياإر -يلصل يلع   ،   لل ع في يلئتو يلتال  )سريئياإع  

م  يللماييإ فبعيا ة    ع اا يلاجمإ يلهولئ يإ يلمةهولإ يلت   لماييإ(،  م   -يطاليإر

ث ث درجاا عا  يلصال يلع  ا ،  كا لل ر ال يلاجماإ يلمتا خ ة يلتا   ك  اا 

ماا  ر جمااإ  ولئ يااإ  ا  عاا   فقاا  ة درجاااا عاا  يلصاال، فايئشااتي   عياا ة عاا   

 عاااااااااا ا مااااااااااا  ر جمااااااااااإ ف يوااااااااااايإ   يلتااااااااااا ( Glasemaker)لااااااااااا

(Du Ryer)لا
(2)

 . 

                                                   

. لس  ط ع ع في يلاجمإ يلهولئ يإ، لك  يوج  حولها يلكني  ل ريات)؛ . 198 'עמ ,לטיניים תרגומים ,בובצין (1)

يلعليإ س ر تز   ع ماا يلتتبع ل بإ موادي ،  يب    ن يلاجمإ  فهئاع مصطوطإ عليإ  يح ة ي وصفي م  يوصإ 

  ا.يلهولئ يإ، ع في خ ف يل بإ يلإيطاليإ،   و ما ائ يه سحق  

،     يعتم  فايئشتاي  ف ضيإ  ن يلاجمإ يلف يويإ   ع ا م  يلع  يإ مباش ة، 24-23 עמ, ויינשטיין :يية  (2)

 ع في ص تها  الاجمإ يل ريئيإ.  يلمويد يلإا ميإ يلم افإ لها ر      ر ما  ن يلاجمإ يلهولئ يإ لة  مايك 
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(06) 

 ا  عا    يبا    نهاا  يلإيطالياإشل  ن يلاجمإ يلعليإ   يبإ م  يلاجماإ   س

ماا  خ لهااا؛ ففاا  يلمصطوطاااا يلعليااإ روجاا  ك ماااا  الع  يااإ مااع نهاياااا 

يلاااويردة    يايااااا يواااخ مصطوطاااإ  "אלקורעאנו" :منااال ، تااا  ف ريطالياااإ

شااارة رلاافي  بي ااإ للإ 016يلااويردة   اااورة  "קוראשינו" : ط ااالج،    ك مااإ

   يش. 

، عا ي يلإيطالياإيلاجمإ يلعليإ  ا يخت فاا عا  يلاجماإ فحن  ،عا     شكل  

 (شااريا ييا يييإر) ركاون  اا  يلإيطالياإ ع  يلتاسا يساتنئاةيإ   يلاجمإ 

ضاايف   ، حيااث     ڀثم ڀ ڀ ثنپ 002ماا  يلوااورة  9نااا  يييااإ ي، مجاا   

،   لل ع في خ ف را  لا  ح يلقا آن   «}له يلإ{يس   »لفظ  يلإيطاليإيلاجمإ 

ايلاجماإ يلعلياإ لاس ر   فاحن     ه يييإ،   طبيعإ يلتاا     ا ي  يلإيطالياإحا       ت 

 يلموضع. 

يلاويرد  الاجماإ  يلةا ل  يلم خليلاجمإ يلعليإ ك لل لس ي د  ا  كما  ن  

، رضافإ رلفي  ن را  يس يلواور امن ه، كما لس ي قوس يلق آن رلفي ث ثإ   وا  يلإيطاليإ

يلتا   رد يلا ايس ، يلإيطالياإ  يلاجمإ يلعليإ مصت ف ع  ر  يمهاا   يلاجماإ 

 س للأصل يلع     س ل اجمإ يل ريئيإ.  فيها  ي  مماثل

هاا  ب  يلإيطالياإئيإ يلت  يعتم ا ع يها يلاجماإ     ص را يلاجمإ يل ري

ا   يب ا،     يعتم ا ع في ر جمإ يلق آن   ن ث ائويا    ا  ،  حم في راريص 
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(07) 

  راريخ يوبقها   ر ع عش ة ائإ ع افي  يا      ع ام  يلع  يإ رلفي يل ريئيإ يلت  

 ويس دي   (، ع  ط يق  ط   فاي يب يسKettonsis Robert) ر   ا مكيتون

ابايياك وني يلشهي  خ    يارر) لإ
(1)

،     يلاجمإ يلتا  لاس رعتما  ا يلكئيواإ 

ا  ئااع يلموا مي   طا ق رإ  اا؛ فقا  حاا    لس رعتم   جهاإ يةا   طا   يلصاص 

 ا ه فاحن  لا لل ؛ااإ  اعتئااق يلئيا يييإا ميإ  ع  ط يق مع فت)  كتابهس يلمق   

ل  عا  ب اص مفي  االق  ن يلوااطفي ما     اات  ي لكئها ييلاجمإ لس رتس طباعتها      

رجا  يلا ي  يلئياارى   جا يلهس ماع يلموا مي 
(2)

،    يلقا ن يلوااد  عشا  

(، 0164 ع افي يا  رياود ر ) وخماان(  بي يايا ر )راو فق  ط بعفي   ه يلاجماإ 

 (. Oporinus)    يويو   با   ع في ي   0149 ط بعفي ل م ة يل لفي   عا  

 لا لل فقا   ؛ ن ما  يلوا طاا يلمت ياإرخ جفي   ه يلطبعإ ل ئاور  ا  ن 

ر ط   يلمشورة م  يلصلي  حو  مو لإ م ى فاة ة طباعإ رمفي ميادرتها،  رق   

ي ع افي جمهاور ل خطا   يلق آن لتئيي  يلمو مي ،     ن ركون طباعتا)  يشا ه رمن ا

قا ماإ يلكفا  يلاويرد م ل مع فإ كهئوريإ،   التال  س يمكئا) ميلئيارى يل   س ي

  الق آن.

                                                   

 .54-45 עמ ,הקוראן ,ובובצין ק'קריצ וכן אלוורני'ד يية  حو   لل: (1)

 .195 עמ ,לטיניים תרגומים. בובצין (2)
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(01) 

ففي متااا سا طباعااإ  اا ه يلئوااصإ فقاا   عاا ما   صاافي مااارر  لااوث  ي  ؤيااات

اا ا عاا د ماا  يلكهئااإ يلكااالفيئيي (  طباعتهااا لمقا مااإ  ئفواا) ) فيمااا يباا    ي  

    ر  اا خا   ر ال يلتقباإ يلإاا  را ثي   :     ،)يلا مإ(
(1)

،   او ماا اايتس 

اس يلمطبعاإ   ياس يلم يئإ  ي  يإ  ا   ع    ك  . فق  ط بفي   تيري اح) فيما ي

 0111ل عم ياإ يلطباع،  ط بعافي  ا ه يلطبعاإ عاا    ه يلئوصإ، يلم  يل   ااه  

ل م ة يلناييإ، لك    ه يلم ة   م يئإ  يورو
(2)

  . 

 اورة ) ا س   024 ومفي   ه يلاجمإ يل ريئيإ ل    ا مكتون يلق آن رلفي 

اا،  روجا   اا مويضاع  يا  د يقاإ   يا  004م   (،  لس رك  ر جمإ ح فيإ رمام 

مفهومااإ،   عاا  يلتعاا ي ا  يسختياااريا ع اافي يلصاال يلع  اا . كمااا روجاا  

 يلق آني يفو). ضيففي  روبق يلئص     يإ يلت  يلإا م ع  يلمويد 

 جمافي لبطا    ه ا ك لل يلكنيا  ما  ر جمااا يلكتا  يلع  ياإ يلتا  ر  

ت ااايااا ع ااافي  ا  آخااا ي  كاااايوي ضااام  حاشااايت)،  مااائهس  ي ماااان مااا لمتيا    ك 

(Dalmatia  يل   ر جس كتا )Liber Generatione Mahumet et Nutritia Eus 

لها  ل ئاور يلمتما  ، يلا   ييتقال ماع  يل   يتك   ااتفاضإ ع  يلصال يلإ

 يور يلتقيقإ ما  جيال رلافي جيال، ما  آد  رلافي يليبياا   يليا يقي   حتافي يلئبا 

                                                   

 .195 -196 עמ ,שם ,מבצין (1)
 . 0116فحن   ي يلكتا  ط بع ل م ة يلنالنإ عا   ( و  يفيا يلعالميإبيلبي)ا لا فق   (2)
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(03) 

متماا ،   اا   ردا يلاااما  يلمق يةيااإ   اااما   خاا ى  يا صاا إ  موضااوع 

ي،  يلصل يلع    له ي يلكتا  لاس ي عنا  ع يا)،   ا  يواب) ج.  إ ج   يلكتا  مشو  

)كتاا   اةماإ  «كتاا  يوا  رااو  يه»ك يتشيل رلفي كتاا  ع  ا  حمال يااس 

  يا)  يوا  يلئب  متم ( م  ر ليف شصص  ي  مشهور ي عفي اعي     عم ، رس  

 :ااااباييإ مااا   ااا ي يلكتاااا  مكتو اااإ  تااا  ف ع  ياااإ  عئاااوينر جااا ا يواااصإ 

(Aljamiada)
(1)

تااا  يلمااؤرو ، لكاا  ر مااا روجاا  صاا إ  ااي   اا ي يلكتااا   ك

يعيإ حااو  (،  يلاا    ردا  اا) ر ييااإ شاا316عااا    يلمشااهور يلموااعود  )رااو

له  ل ئور يلمتم   يل   يئتقل م  جيل رلفي جيال حتافي يلئبا  ر يث يلصل يلإ

 
 
متم   ع  

(2)
 ا  طالا ( يلا    ما  ع ا   ا  لإلثباا يلوصايا ر) :،   و كتا 

ي لماا  ا   يردة   يتتو  ع في  اةمإ طوي إ لاما  مق يةيإ   خا ى مشاا إ جا   

درياإ يلي إ  ي   ا ي يلكتاا    ا ه  ك ،  م  يلممك   ه يلاجماا اا قإ يل   

 ق  موضوعاا  خ ى. يلاجماا فيما يتع   

 Saracenorum Fabulae :كتاا  -رتفي رعاياإ  طا  -     ر جس آخ  ن

ي ا   (ااي ة)يل   يتتو  ع في  يص كني ة حو  حياة يلئب  متم  رعتم  ع افي 

ي    شا ، منل يلقيص حو  م ضعت) ح يمإ،  حو  رطهي  يلم ةكاإ  ق ااتر

                                                   

 88-84 . עמ , ק'קריצ (1)
  784 -788 . עמ ,6 כרך , רובין :امواوعإ يلإا  ، مادة )موعود (   ي    :يية  (2)
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(21) 

يلا   عا ف ع مااا  ( تيا ي)ليا ره   وا هس لق با)،  كا لل حاو  يل ي ا  

ة ع في جو  متم    يا   لال،  كا لل مع ومااا راريصياإ حاو  يلص فاا  يلئبو  

 يل يةل. 

 Mahumet :كما ر جس  ي مان م لمتيا رتفي رعاياإ  طا   كا لل، كتاا 

Doctrina  يه مواةل عبا » :م  يلئوصإ يلع  يإ لكتا» 
 
 اي   ،   ا) حاوير جا ل 

  اال إ   ي( يلا   يوا   متما   Abdiaيه  ا  اا   ) يلئب  متما   يليهاود  عبا 

ا كياف يا د   -كما  و معا  ف-ع ف يلئب      ي، صعبإ ج    ا، يلما  ع يهاا جميع 

ة يوااخ ع  يااإ  ئاااع عا   يلإاا   )يلا   جعاال يليهاود    نهايااإ يلمطااف يعتئااق 

تبفي  بل  هور  د  يلت يث( مع  فإ م    ي يلكتا  يلت  ك 
(1)

.  ر ا جس كا لل 

يلموايح يلكئا  ،  يه يلهاشام   يلئيا يني عبا  يلة      لل يلكتا   ي  عب 

ت    يلق ن يلعاش  ع في  -فيما يب  -يل    ةاد  يي ي    ك   ني.يم 

   طاا   ت اافإ رلاافي عاا د ماا  ك   اا ه يلاجماااا يلوااا قإ، رضااا ع  فاافي كاال  

 Toledanum) «مةموعااإ رولاا  »اهما   يلمةااا  يلبتناا   اااي يااارفي يس يفواا

Corpus) لك      ر  ا خ   يلقا يي  يلوااد  عشا   يلواا ع عشا  يعتالا ،

امعةس   ه يلمويد جز      ي م  يلق آن يفوا)،  س شال  يا)  ائفس  ا ه يلط يقاإ فك 

يلقا آن ما  يللمايياإ  ويل ريئياإ،  كا ي ماجمايلإيطالياإ ما  مااجس يلقا آن رلافي 

                                                   

 .94-89 עמ ,ק'קריצ :يية  (1)
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(20) 

ا ا ا ما  يلهولئ ياإ،  لعال   يلعليإ  فيما يب    ي      ن  ا ي  او يلواب  يلا   يفو 

  ه يلمويد  الاجماا،  يلت  رعود لميا ر  يحا   ا)  يلمادة يفوها روج    كل  

حالإ رتفةياإ    ج لياإ ما  ر متم    يص ع  معةزير)،    ن  ديفي  شاديار

 ضاااف  -كمااا  ااو معاا  ف- يطااال لإل يلماااجس. ر ااس حقيقااإ  ن يلماااجس يبا   

)ديا  يلرا يع(،  حاو   يلإاا  مع وماا  م خل ج ل  لاجمتا) حاو  ديا  

يلتياة يلتقيقياإ لمتما ،  حاو  ديا  يلرا يع،    يج يلرا يع،  معايااة يلعبيا  

لفي  لالريلئيارى  ما 
(1)

يص ا   ا ه ، لكا  يبا    ن يلمااجس لاس ي  ا     ن 

 ر جمإ يلق آن،  يعتل  ن يلمادة يلم افإ    جز  ما  ياص   يلمادة يلة ليإ  ئص  

 يلق آن.

ل رلافي يللمايياإ لاس يتا خ   يلإيطالياإكما  ن شفاية  يل   ر جس يلقا آن ما  

يطااال  يلطوياال،  عب اا  يلاجمااإ،  حاا ف ماا  ر جمتاا) يلماا خل يلإ ي   يااص    اا   

 فيل م  كتا )،   ضاف   نهاياإ يلاجماإ: ع  يرةا ) يلة ل     يضح    شكل  

يماانهس  عباادتهس،  مئا) يمكا   ن ر  آن متما   او  ا آن يلرا يع  ديائهس   رن  »

مئااابإ  خا ج ما     ا     {روريرا)} يبيهس يلكا   متم  ع فييع ف متفي حيل 

                                                   

(0)La Vera vita di macometto; Della Religione de Turchi; Il Matrimonio de Turchi; 

L'Afflittione de Christiani Schivai  ב"וכיו. 
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(22) 

«  ب) رورير) يلم  تكإ يلمةئويإ...
(1)

 عا   يلإيطالياإ،  كايفي   نهايإ يلاجمإ 

يلت  لاس ياجمهاا ييياا
(2)

ع افي شا ف يواوع يلموايح » :،    نهاياإ عم ا)  اا 

ر ماا يقيا   يا  } يلئيا يني   افل يلعالمي  يبا  يلشايطان  رااو  يل عئاإ  يا 

«{يلمويت 
(3)

.   

د   يلمصطوطاااا يلعليااإ يلماا خل يلةاا ل  يلطوياال ماا  يلاجمااإ  لااس ياا   

يلما    يلاجماإ يللمايياإ، ر اس ، كما لس ر د  ا   وي  ج ليإ كما  او يلإيطاليإ

ا لها  ن  ئاع  عا  يييااا لاس ر ااجس،  ي) م اف  ا م حةإ  ي   يضتإ،  فق  

يإ  رئتقل رلافي ر جماإ يييااا يلق آيياإ  ا  ن يلإا مفه  رب   مباش ة م  يلمادة 

شاعيا  صتاح يلعاش  لواف  ضافاا ج ليإ، ع ي ر ل يلفق ة يلمقتبوإ م  يلإرإ ا ي  

ا ي)حل لل ف ؛بق   ك يا ايلت  ا عمال يلمااجس يليهاود    ما  يلياع  فهاس لم 

اا  م اا  يهااود جمهااور  اا     اا ه يلاجمااإ يلعليااإ ل قاا آن،  ل    يطاليااا رمها، فم 

ا يإ يلإاا ما  قا ي ة يلقا آن  يلماادة   ولئ ي خ   يلق ن يلوا ع عشا  كاان مهتم 

ة ما يا  فيهاود فيئتوايا حو  متم   العليإ   لما ي ي وصفي  ا ه يلاجماإ عا   

                                                   

(0)  AIC(/ ranus Mahometicus, Das ist der turken ALcoran/religion und 

Aberglauben…Auss welchem zu vernmen/Wann und woher ihr falscher prophet 

Machomet seinen ursprung oder anfang genommen/mit was gelgenheit derselb 

diss sein Fabelwerk/ Laecherliche und naeerrische Lehr gedichtet und erfunden. 

 ن يلاجمإ يلإيطاليإ رئته  مع يلوور يلخي ة.رياا يلت  لس ياجمها؛ ر    ه يي م   ي  يلمع  ف      (2)

(3)  Zu ehren Jesu Christi / und zur verdamnuss dess teuflichen propheten/ und 

Anti christischen vermaledeyten Botschaffters. 
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(29) 

، يلا ي  مئتاوي م ةا  (را يعيل)موادي  لاس يكوياوي مهتماي   ا م  يلةا   ماع   

حكمهااس عااا  يليهااود    اااباييا  يللربااا      اال  رل يهااود يلمطاا  دي  ماا  

ر كياا  لااس يكاا  يهااود  اا ي يلعياا  مهتمااي   تتوياال  ااؤس   ياااتق ير يوااب ،  كاال  

 اجمي  يلئيارى ل ق آن. ل يئهس، من ما آمل  لل ع د م  يلم
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(24) 

  :أوروبا الغربية والإسلام في القرن السابع عشر

ي ص جيا   ك ، ع يئاا  ن ياتفت     يلاجا اا ع في يلال إ ااا قإ ريةاد رم   جل 

خاا   يلقاا ن يلوااا ع عشاا ،  لاال يلقاا ن يلاا   شااه   الإااا  ع  ااإ   ر  ااا  

راا يع يلعنماااييي  ل، فقاا  كااان يلصااوف ماا  يربيياا يا  متئا  اااا كنياا ة   آن  

ااا جاا    ( مااايلإااا  )يلاا ي  ي واابوي رلاافي يلعاا     ي،  كااان  اا ي يلصااوف  ي   اةم 

ااا ع اافي يحاات لهس ل ب قااان  شاا ق   ر  ااا  يلتيااار يلاكاا  لفييئااا عااا  مؤا   و 

 .0619ي عا  ر يع م ة  خ ى نهايإ   ي يلق ن  رت ي   ،  يل    عاده يل0123

 اااو يلعااا   يلكااال ل ر  اااا  -يلقااا نخااا    ااا ي - يلإاااا  ل لقااا  يعت ااا

 ل ئياااا يييإ،  نهاااا  يلع ياااا  ماااا  يلد ااااا  يلل روااااتايفي  تشاااابيه)  الكئيوااااإ 

يلكاثوليكيإ
(1)

 ) لةمهاور يلماؤمئي  ، ل ت كي  ع في فواده  ع في يلته ي  يل   يمن  

 م  يلئيارى     ر  ا. 

                                                   

يلكئيواإ )بال يلل رواتايتيي  ك لل يلعكس، حيث كان يتس رشبي) يلكئيواإ يلكاثوليكياإ  الإاا   ما      (1)

، 2111، 2جا  يإ يلإا  ، ماكويس ر ديوون، ر جمإ: رلياا  ما  ص، دير يلتئاوي ، ر :، يية (مو مإ

 لاجماا(.) وس ي .94ص
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(21) 

ا   مع  لل، كاان  ئااع را ثي  لوجهااا يةا  راا ميإ )   ماا يعتال ي التو

دي  ع افي يلكئيواإك لل( ع افي يلكهئورياإ يلئيا يييإ ل متما   
(1)

، كماا كاان  ئااع 

  ع في   ر  ا،  لل يلت ثي  يلا   طاا  حتافي يلإا مر ثي  ثقا  عا  لقادة يلش ق 

يم  يلتياة يليوميإ من ما كان  و يلتا     ولئا ي
(2)

 حتافي   فيئتوايا    ما ن  ،

ل يلاكيإ  ما شا )  لل،      دى  لال    خ ى؛ ر  ييتش ا يل يا   ط ق يلك

ط اق ع يهاا  را يع نهايإ يلمطاف رلافي ركاوي   جهاإ يةا    ر  ياإ ج يا ة عا  يل

يلإاا  ع اافي  يا)  او دياا   (يلا ي  يلاكا )
(3)

ديخال د يةا  ثقافيااإ  ، ع افي يل اال  

  عةيا  فكا ة يلمعايااة يلتا  رواب   معيئإ، ر ل يل  ية  يلت     ا رطا ح  شاكل  

                                                   

ن رة  يلكني  م  يلفكار   م  يلممك   . 11 , 30 , 42 'עמ , גינצבורג :يية  ع في ابيل يلمنا  (1)

، 09، ص0حالإ يلوا قإ ر س ، يية  يلإيلإا ميإ يلخ ى   فك  طوحي  يلت  لس ي ك  ا جيئز  ج

 يلمتع قإ  وماح لوث   طباعإ يلق آن. 

 .שריינר :يية  (2)

ا رلفي يلق ن يل ي ع عش ، ثس مع رزيي  ،    ي رق يب  (يلواراي اا)ا  ع فون  الب  ي   كان يلع   يلمو مون (3)

يفو  يلإمليطوريإ يلعنماييإ   ش ق   ر  ا  يلب قان،  صبح يلإا   يطا ق يلاك  اوي    يلفك     

تس ياتعادة ر   يلإا    الع   إ  ل تا ا يساتعمار   يلب د يلع  يإا  مع متا سيلد ، رس  ي) سحق  

يلف يويإ لبز  يلب  ين  إيل عايللإا   كما ايتة في   كل صورة    اع  يلاك   اعتباره م عف   ردييإ يلب  

،  يلصو  يلفك يإ ل تم إ يلف يويإ 91جا  يإ يلإا  ، ص :يلاك ، يية  يلئي يلع  يإ كتت ي  م  

، 0ف يوا،  ئ   لورييس، ر جمإ:  شي  يلوباع ، دير ش  ياا، ر ع في مي ، يساتش يق يلمت ا س  

 ) وس يلاجماا(. .12 ،10، ص0333
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(26) 

اا- ااا  يلإفيهااا    ياا)   يلو اافي يفواا) دياا  يلعقاال، ع اافي  -ا لوجهااإ يةاا  س فق 

يلا ي  يعاضاون ع افي يلااس  خ ف يلكئيوإ يلكاثوليكيإ يلت  كايفي رقمع كل  

يلعقاة يااإ يلتاا  رعتماا  ا
(1)

د  رعاا    مناال يلإثااارة يلةئواايإ يلشاا ي ة،  حتاافي  مااور 

عةيبإ  مني ة موريعتل ا  ؤس   منا إ   يلإا  يلئوا  يلت  يتيتها 
(2)

. 

ااوي  -يل جلي  ما    ر  اا فحن  قبإشل  ي) خ     ه يلت   ر س  لل، ف 

مليطوريااإ يلعنماييااإ،  اا   جاا  ي م ةاا  آمئ ااا   يلإ -ي     ياا  يهااودكااايوي يهااود  

إ عويةاق،   امليطورياإ  ا  ن  ي ا رمكئوي  ن يعب  ي رلههاس رتافي رعاياإ  ا ه يلإ

مياازة ل باا   يلو اافي يلاا    صاابح فياا) يلواات     د يراا) رحاا ى يلوااماا يلم 

  يلئي يني.

 ن  هاااور يلكئيواااإ يلل رواااتايتيئيإ يلة يااا ة،  ر ااال   يمكااا  يفاااايح

 يد  ؛يلة يسا يل نهاةيإ حو   ماور يلعقيا ة  يلا ي   يلتا    يل يئياإ يل يمياإ

                                                   

  .45 -47 עמ , רודנסון וכן 37 -42 'עמ במיוחד ,גבריאלי :يية  (1)
اشك   (2) ا  ضاتفي  ااا   في   ه يلفكار يل ؤيإ يلشعبيإ يلااايإ للإا     يلق  ن يلواطفي، ثاس سحق 

ي ع افي يلفكا  يلب  ا  حاو  يلد   حو  يلش ق  يلإا  ،     ياتم ا   ه يل ؤى  ر كفي  ث   يلإيتاج 

يلإا   كما  نها لس رقتي  ع في يلعاماإ  ال كايافي متب ب اإ لا ى  عا  يل  اوريي  كماا يقاو  ااو رن، 

لقاا آن ي اا ي يباا   حتاافي    عاا  مواااحاا رئااا   يساتشاا يق لاابع  يلق ااايا مناال يلةئااإ     لعاال  

صورة يلإا       ر  ا   يلقا  ن يلوااطفي، ريتشاارد ااو رن،  :عاا يلق آن حو  يلم  ة، يية  رش ي

 ) وس يلاجماا(. .61، 67، ص2116، 0ر جمإ: رضوين يلوي ، دير يلم ير يلإا م ، ر
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يلط يف،   ثارا يلة   حو  موااةل  صال  م  حالإ يلتعي  يل يئ  ل ى كل  

   اا ي يلماا   وااب  ي فقاا  رعااز  رت ياا    الإااا  يلاا ي   يلعقياا ة.  فيمااا يتع ااق  

يسحتياجاا يلتةاريإ يلة ي ة ل     يل ر  ياإ     ا ين يلشا ق، ر ال يلب ا ين 

مليطوريااا يسااتعماريإ يل ر  ياإ، مناا    فيما  عا  ل ا يف للإيلت  اتتتو  

ي  ييويإسحتياجاا يلهولئ يإ   يلريض  يلإحالإ ي
(1)

  . 

 ما    ا ين   ر  اا يلب  ياإ  وب    ه يلعويمل  لعويمل  خ ى، يش    عا د  

اا عا  ماا  مصت اف   يلإاا  حاو   ج يا    موضاوع   خ   يلق ن يلوا ع عشا  رمام 

خ   يلق  ن يلواطفي يلإا  ط  ح حو  
(2)

ر جمااا سريئياإ ج يا ة    ع ا، ف

ي ط بع، رس  ن معةمها لس ل ق آن
(3)

،  كايافي يلاجماإ يلكنا  شاه ة ما   اي   ا ه 

تاوف  Maracci Ludovicoيلاجماا،  ا  ر جماإ م رشا  ) . 0711في عاا  ( يلم 

م  يلع  يإ مباش ة  ط بعفي ماع يلصال يلع  ا  عاا     ع ار جمإ ع ميإ   كايفي

لمع فااإ »)  اا ف يلةاا     يلو اافي يفواا   عاا ا  ن  اا ه يلاجمااإ . رس  0631

 ؛(ad refutationem AL-Corani Pseudoprophetae)« ك مااا يلقا آن ل ئبا  يلكاا  

  ضيف جز    نهايإ كل جز      ،ل لل فق  جا ا ع في شكل  جزي 
 
 .ج ل 

                                                   

 .ופייפר חייל :يية  (1)

 .דניאל :يية  ، حو  يلع  إ  الإا   خ   يلق  ن يلواطفي ; 97 - 105 'עמ בעיקר ,פויק :يية  (2)

 200 -202 ' עמ ,לטיניים תרגומים ,בובצין (3)
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اا ا  تاا  ف ع  يااإ د يقااإ  اا  ن ر جمااإ   اا  ن  جاازي  كمااا ط بااع يلقاا آن  ي  

، لكئا) يشاتمل ع افي را كي  0634   اامبورج عاا   ج ليإ، ع في ي    يئك مان

 . Pseudoprophetae كتا  يلئب  يلكا   فيل 

 ييتشا  خا    ا ي يلقا ن، ع افي يل ال   يلإاا  شل  ن درياإ يلقا آن    س

 ا ف يلةا ي ؛ فطا   يلكهئاوا رع مااوي  جازي  ما  يلقا آن  الع  ياإ مئوااوخإ 

ا يليهاود يلع  ياإ خا   يلعيا   ت  ف عليإ ) ئفس ر ل يلط يقإ يلتا  كتا   ا

يةااد رالعليإ عا   يةاد مطا ع ريلواي (،   لل ر ما يكون لي) كان م  يلوهل 

عق    مطا ع  الع  يإ،  ك لل   ف رةئ  درياإ يلكتا  يلع    يلم 
(1)

 . 

خ     ي يلق ن لس رك  ما     ع الك  معةس   ه يلاجماا ل ق آن يلت  

يلصل يلع   ، لكا  ما  يل ريئياإ  ما  ر جمااا ل بااا   ر  ياإ  خا ى،   ا  

                                                   

مع ر جمإ جزةيإ ل ريئيإ،  (يلتاخا  ش ومو)يوج    ي يلكتا  يلتع يم  حو  يلق آن،  كتا  ريش   (1)

موادي ،   ئاع يلكني  م  يلئوخ  (  Ravius Christianusي   ريفيو  ) ع في  0646يش  عا  

. 241( 1كوفورد ر س ) يلمصطوطاا يلع  يإ  المكتبإ يلبودليإ   -من   -يلمصطوطإ له ي يلكتا ، يية  

س يلع  يإ  ك لل يلفارايإ  يلاكيإ  يلإا  ،   جزي  ي حو  رع   وج    ي يلكتا  مادة مت خ ة ج   ر 

يئ ،  يوج  يمو ج آخ  لجزي  م  يلق آن مطبوعإ  ت  ف م  كتا  يلق آن  ت ف ع    مع رفوي  سر

(،  ك لل كتا  يلق آن  الع  يإ   اجمإ سريئيإ  يل   ط بع M.F. Beckiusعليإ   كتا   كيو  )

 . 204 -206 עמ ,לטיניים תרגומים ,בובצין :. يية 41  91 ر م  اورتي ر س  0611عا  
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ة م يا خ     ي يلق نبعفي ع    ط   م  ل   ييتش ا  شكل  
(1)

، ع في ابيل يلمنا  

م  Du Ryerايلاجمإ يلف يويإ لا ( ط بعافي 0647 ياإ )في مباشا ة ما  يلع يلت  ع 

   يلق ن يلوا ع عشا ،  كا لل يلاجماإ يلهولئ ياإ يقل ع  عش  م يا خ ما س

ط بعفي ثماني ما يا خا    ا ي  0617م  يلف يويإ عا     ع الة يزمايك  يلت  

عاا يد رية يزيااإ ماا  ركاا لل ر جمااإ    عاا ايلقاا ن،  ماا  يلاجمااإ يلف يواايإ 

A.Ross،   يلت  جا ا   مق متها  ن  ا فها  او 0641 ص را   لئ ن عا  ،

هس، كاراا   راااريخ يبااي   «راا يعخ يفاااا يل»ية يااز  يلقااارا يلإ  ن رعاا ح  مااا 

ي لصطورراا) ع اافي يلعقياا ة ر ماا  ي  بااون   يسطاا ع ع ياا)؛ يةاا   يلقاا آن،  رتاا   

 يلئي يييإ لقارة).

ة ماا يا خاا   يلقاا ن يلوااا ع عشاا  ية يزيااإ عاا   ط بعاافي  اا ه يلاجمااإ يلإ

طبعافي  0606عاا   إيلإيطاليم     ع ا ك لل يلاجمإ يللماييإ لشفاية  يلت  

كاا لل ر جمااإ    عاا اة ماا يا خاا   يلقاا ن يفواا)،  كمااا  ك يااا ماا   باال، عاا   

 ولئ يإ مئ)
(2)

.   

                                                   

 ي. طبعإ كايفي صبي ة ج    ا لاجماا يلق آن، رس  ن كل  م  يليع  رفوي  يلتاجإ له ه يلطبعا (1)

  ن   ه يلر ا   ي  د يقإ، من ما  ك   و تشي ، ، رس  (يلبيب و  يفيا يلعالميإ)يلر ا  م خو ة م  كتا   (2)

 ي ل اجماا  يلطبعاا.  ن يلتقيق   و ر س كبي  ج    شل   ف 
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ا إ كما شه  يلق ن يلوا ع عش  ر شاي  عا د ما  يلما ير  يل ر  ياإ يلمهم 

كوافورد    ،0692،   كامليا ج عاا  0609  سي ن عا   لتع يس يلع  يإ، من   

0694عا  
(1)

ي  لال يلتوجا) ا  اا جا     يياإ  هور اا كاان  يضات  .  ر اس  يا)   

يإ يلإااا م  نهااا من  اافي   ييااإ م ح ااإ ج ياا ة   يل ريااااا يلع  يااإ  يلةا ل ، رس  

   ر  ا،     م ح اإ يل رياااا يلكاديمياإ  ط ا  يلع اس يفوا).  يشاه  ع افي 

 لل حقيقإ  ن   ي يلق ن شه  كتا اا يلةاااو  يلاكا  يلمةهاو  لمةموعاإ 

ة  مااور  مع وماااا عاا  يلشااهي ة    اااريس، يلتاا  يكشااف فيهااا عاا  عاا   كتباا) 

يلإا  مليطوريإ يلعنماييإ  دي  يلإ
(2)

  . 

                                                   

،    يمافي يلم رااإ يل ر  ياإ يل لاافي . 13 'עמ ,אסלאם , חוראני ; 27- 49 'עמ ,הולט :ييةا  (1)

 . 0193ل  ريااا يلع  يإ    اريس عا  

(2) Letter writ by a Turkish Spy who lived five and forty years undiscovered in 

Paris 1642-1682, written originally in Arabick. Translated into itallian and from 

thence into English. 
-0643-0632) 41ة رويريخ مصت فإ، لكئها لس ريل ل  س ة مة  يا  ا ع   يتتو  يلكتا  ع في ع   

ا     باا مصت فإ، ت  ك   ةي، ع في  ي   ع   (،  يب    ن يلكتا  كت    راريخ مت خ  ج   0612-0641

  ،  يتتوA.Wildeالا 0719لئ ن عا  ة م يا   يلق ن يلنام  عش  ع  ط يق مطبعإ بع ع    ط  

مليطوريإ يلعنماييإ  يل ي  يلإا م ، يلكتا  ع في خ ي  م  يلمع وماا يليتيتإ  يلصياليإ حو  يلإ

ا لهيزرد فحن ع في  ي   شصص   ر    ع فهس ع     ،   فق   -ع في يل ل  جزي  مئ)- تبفي  ك  ت يل

 וכן ,ואילך 20 , 23 'עמ ,הזרד :. يية 0632  جئيف عا   يل   رو  G.P Maraneيلكار   و 

  .פופקין
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ااا    خاا    يس د ااار    ر ااس حقيقااإ  ن يسرةاااه يلةاا ل  يلم اااد للإ

اوي  ييدي  يل ر  يإ يلع ماييإ  يل يئيإ ع في ح   
(1)

  ن يلق ن يلواا ع عشا  ، رس  

 .الإا  (   ع  إ   ر  ا   كان   ن )يلتتو  

)، فق  كايفي يلع  اا يطاليا   ي يلتوج  رإ يهود     ر ث  يهود   ر  ا  خاص  

ي،   التال  لس يك    يب ا إ ج   يطاليا  يلمتيطي   س م   ي  يليهود  وي  ر ي  يهود 

 ن ياجس  ح  م  يهود فيئتويا خ   يلق ن يلواا ع عشا  يلقا آن ل علياإ، من ماا 

عتاد ع في  لل جي ينهس م   ي  يليهود،   ن يتس يوخ   ه يلاجمإ  عا   لال   ي

 ة م يا.موادي      ماك   خ ى ع    

ي كاايوي مهتماي   مع فاإ يلكنيا  عا  يليهاود رت يا    فاحن   ابق، ع  ة ع في ما

  ئا  عمومتهس م ة   ا  ر طاتهس  اا ع  ااا  ج  يلت   مليطوريإ يلعنماييإ،يلإ

  ي  ااا،  حقيقااإ  ن يلماااجس يليهااود  لااس ياااجس يلماا خل يلةاا ل  رةاريااإ 

يةا ياإ ي ع افي يلع  ااا يلإما  يلممكا   ن ركاون شاا     يلإاا   يطال  ض   يلإ

يلإا  مليطوريإ يلعنماييإ  دي  ليهود   ر  ا يلب  يإ مع يلإ
(2)

عتااد  ، فكما  و م 

                                                   

 .  19 – 73עמ ,חוראני :يية  (1)
 ر يو د  كااا  )  ق ااتر   يعتق   ؛: 220 - 221 'עמ , קפלן ,לדוגמה :يية  ع في ابيل يلمنا  (2)

م  ر ليف متم ،  مع   الإا   يلكني  م  )يلصطايا  يل   (   ن يلق آن يتاج  ش      ن   (0617 رو 

= 
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اا  ري  يلتوج   وييليهود كاي فحن   ماإ يلمتيطاإ  اس، لكائهس   هااا يلعايوي  ن ديةم 

   يلو في يفو) كايوي يتتفةون  وجهإ ية  س يلصاصإ.

│ 
 

  

                                                   
= 

 
 
ا(  ف   ) ع في   ي  يلإا  ،   ن   ي يل ي  )ليس ديئ ا     ي    لل فق  يفاح  جود  اا  رله 

 يلئي يييإ.
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 :ملحق

 ث ثإ  من إ م   يار يلوور يلت    نهايإ يلق آن، يلتا  ييتا ف فيهاا  تيفيما ي

يلع  اا ،  يمو جااان مئهمااا   يلاجمتااي  يل ريئيااإ  يلماااجس يلعاال  عاا  يلاائص  

 .  يلإيطاليإ 

 «يلصاوو»ييياإ يل لافي، ر  جمافي رلافي  31يلتي    يلوورة  «תין»يل فةإ  -أ

، persichi يلإيطالياإ   يلاجماإ  persicos  حي  جا ا   يلاجمإ يل ريئياإ 

 .pfersicheكما  ردا   يلاجمإ يللماييإ 

 אל»ا،  ردا  ااا000  يييااإ يل لاافي ماا  يلوااورة  «لهاا    اا »ياااس  -ب

، يلتا  Amilcar يلإيطالياإ،  يب    ن   ي رشاوي) لماا  رد   يلاجماإ «מולאקר

 الاجمااإ يل ريئيااإ، كمااا  ن يلاجمااإ  Amileahيباا    نهااا ماا خو ة ماا  لفةااإ 

 ن معةاس يلااما   الإشاارة يلةا ي  ،  ما  Amilcarيللماييإ كا لل رواتص   

ماا  يلصاال يلع  اا ، لكاا   ا  عاا    إ روجاا    يلاجمااإ يل ريئيااإ يلتاا  يلمشااو  

ة يلتشااويهاا    اا ه يلاااما  حااي  ر جمتهااا رلاافي لباااا  خاا ى  يدا ماا  حاا   

    ها، لك  مي ر   ه يلتشويهاا ليس يق ها م  لبإ رلفي  خ ى.يق  

 كنياا  ممااا  ااو موجااود    ، عاا د ييياااا  العليااإ   اال  013  يلوااورة  -ج

 לא כן ואם שלי תהד רודפים אתם" :يلاائص يلع  اا ،  يييااإ يلخياا ة  اا 

 يلص    الع  يإ   قيإ يلاجماا. خ ف يلئص   "שלכם הדת יישאר
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